Mondi Coating Steti a.s.

Vseobecné podminky prodeje

1. Pfedmét

Tyto VSeobecné podminky prodeje (dale jen ,Podminky”)
upravuji dodavatelsky vztah mezi stranami. Podminky
zakaznika nezohledriujici pfipadné zvlastni nebo vSeobecné
podminky, které mohou byt uvedeny v kupni objednavce nebo
jinych dokumentech zakaznika, jsou timto vyslovné vylouceny,
pokud nebudou potvrzeny pisemnym  oznamenim.
,Objednavkou“ se rozumi kupni objednavka zadana
zakaznikem (dale jen ,Zakaznik*) na prodej a nakup zbozi
(dale jen ,Zbozi), ktera po pfijeti spole¢nosti Mondi zaklada
smlouvu (dale jen ,Smlouva“) mezi Zakaznikem a spoleénosti
Mondi. ,Mondi® znamena pfisluSnou spole€nost v ramci
skupiny Mondi, kterd prodava nebo nabizi Zbozi Zakaznikovi.
»Skupinou Mondi* se rozumi jakakoliv spole¢nost pfimo Ci
nepfimo ovladana spolecnosti Mondi plc (nebo jakymkoliv
jejim pravnim nastupcem). Aby se predeslo pochybnostem,
pojem ,ovladani“ predstavuje prava, smlouvy nebo jakékoliv
jiné prostfedky, které umoznuji vykonavat rozhodujici vliv na
spole¢nost Mondi, zejména vlastnictvi nebo pravo uzivat
veSkery majetek &i jeho Cast nebo prava i smlouvy, které
poskytuji rozhodujici vliv na slozeni, hlasovani nebo
rozhodovani organt spole¢nosti Mondi. Ovladajicimi osobami
jsou nositelé takovych prav nebo osoby opravnéné k praviim z
danych smluv ¢i osoby, které a¢ nejsou nositeli takovych prav
nebo osobami opravnénymi k pravim z takovych smiuv, jsou
opravnény vykonavat prava z nich vyplyvajici. ,Spfiznéna
osoba“ znamena vSechny soucasné i budouci, pfimé a/nebo
nepfimé dcefiné spolecnosti &i jiné spole¢nosti pFislusnych
stran po celém svété, které jsou ovladany pfisludnou stranou
nebo které jsou pod spole€nou kontrolou s pfislusnou stranou,
nebo spole¢nosti, které pFisluSnou stranu ovladaji, a to
kdekoliv na svété.

2. Nabidka, informace, uzavreni, zruSeni Smlouvy

Cenové nabidky nebo vyzvy k jednani ze strany spole¢nosti
Mondi nejsou zavazné. Spolec¢nost Mondi si vyhrazuje pravo
kdykoliv pfed pfijetim Objednavky Zakaznika stahnout nebo
upravit cenovou nabidku. Objednavka se stava pravné
zavaznou az poté, co ji spole€nost Mondi pisemné potvrdi. Po
potvrzeni Objednavky ji Ize ménit pouze na zakladé vzajemné
pisemné dohody (bod 14).

Veskeré udaje o kvalitt nebo informace obsazené v
katalogovych listech, brozurach a jinych ustnich &i pisemnych
informacich maji pouze informativni charakter, nejsou pravné
zavazné a nemélo by se z nich vychazet, nejsou-li pisemné
potvrzeny spole¢nosti Mondi.

Pokud Zakaznik zrusi jakoukoliv Smlouvu, je spole¢nost Mondi
opravnéna pozadovat kupni cenu snizenou o jakékoliv pfimé
naklady, které mohly byt diivodné uSetfeny (napfiklad naklady
na praci, vyrobu, suroviny).

3. Ceny, platebni podminky, prodleni, zapoéteni

Pokud nebude dohodnuto jinak, je pro Smlouvy sjednana cena
LEXW* (Ex Works (ze zavodu) podle Incoterms 2020). Ceny tedy
nezahrnuji balné, naklady na dopravu a vydaje a jsou uvedeny
bez pfislusné DPH a jakychkoliv dalSich dani nebo cel splatnych
spole¢nosti Mondi.

Spole¢nost Mondi si vyhrazuje pravo kdykoliv zvysit ceny s
ohledem na inflaci a/nebo zvy$eni nakladl na zbozi a material, k
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General Terms and Conditions of Sale

1. Scope

These General Terms and Conditions of Sale (“GTC”) shall
govern the supply relationship between the parties. Any terms
of the customer regardless of any specific or general conditions,
which may appear on the purchase order, or other documents
of the customer are hereby expressly excluded unless
confirmed by written notice. The “Order” means a purchase
order placed by a customer (hereinafter “Customer”) for the sale
and purchase of goods (hereinafter “Goods”), which, once
accepted by Mondi forms a contract (“Contract”) between the
Customer and Mondi. “Mondi” shall mean the respective
company within the Mondi group selling or offering Goods to the
Customer. “Mondi Group” shall mean any company directly or
indirectly controlled by Mondi plc (or any of Mondi pic’s legal
successors). For the avoidance of doubt, “control” is constituted
by rights, contracts or any other means which confer the
possibility of exercising decisive influence on Mondi, in
particular by ownership or the right to use all or part of the assets
or rights or contracts which confer decisive influence on the
composition, voting or decisions of the organs of Mondi.
Controlling persons are holders of the rights or persons entitled
to rights under the contracts concerned, or while not being
holders of such rights or entitled to rights under such contracts,
have the power to exercise the rights deriving therefrom.
“Affiliate(s)” means all of the respective parties’ present and
future, direct and/or indirect subsidiaries or other companies
worldwide which are controlled by the respective party, or which
are under common control with the respective party, or
companies which control the respective party, worldwide.

2. Offer, Information, Conclusion, Contract Cancellation

Quotes or invitations to treat by Mondi are not binding. Mondi
reserves the right to withdraw or revise a quote at any time prior
to Mondi’s acceptance of the Customer’s Order. The Order shall
become legally binding only once Mondi has confirmed it in
writing. Once the Order has been confirmed, it can only be
modified by mutual agreement in writing (Section 14).

Any quality data or information contained in data sheets,
brochures and other oral or written information is for information
purposes only and not legally binding and should not be relied
upon unless confirmed by Mondi in writing.

If the Customer cancels any Contract, Mondi shall be entitled to
claim the purchase price deducted by any direct costs that could
be reasonably saved (e.g. labour, production, raw material
costs).

3. Prices, Terms of Payment, Delay, Set Off

Unless agreed otherwise, “EXW” (Ex Works according to
Incoterms 2020) is agreed for the Contracts. Therefore, the
prices do not include packing charges, transport costs and
expenses and exclusive of the applicable VAT and any other tax
or duties payable by Mondi.

Mondi reserves the right to raise the prices at any time to take
into account inflation and/or cost increases for goods and



némuz dojde po uzavieni Smlouvy, zejména v dusledku zvySeni
jakékoliv ulozené dané nebo jiného poplatku a zmény sménnych
kurzu, zvySeni nakladli na dopravu, cla nebo zvy$eni cen surovin
¢i nakladl na pracovni silu a kolektivni smlouvy. Doklady o nich
budou Zakaznikovi poskytnuty na vyzadani. To plati i v pfipadé,
ze byly dohodnuty jiné zpUusoby dopravy nez ,EXW*.

Nebude-li sjednano jinak, je kupni cena splatna v Cisté vysi (bez
srazek) do 30 dnt od data vystaveni faktury. Platby se nepovazuji
za provedené (pravné spinéné), dokud spole¢nost Mondi
neobdrzi od své banky potvrzeni o zaplaceni celé kupni ceny.

Pokud Zakaznik nezaplati v den splatnosti, mize spole¢nost
Mondi u¢tovat smluvni ro¢ni trok ve vysi 12 % (procentnich bodu)
nad zakladni Urokovou sazbu, ktery bude narlstat denné, a
smluvni pokutu s pausalni ¢astkou 60 EUR za inkaso. Dale muze
spole€nost Mondi pozadovat nahradu dalSich Skod (v€etné
nakladd na inkaso) zplUsobenych Zakaznikem nad ramec této
smluvni pokuty, zejména nutné naklady na pfislusné mimosoudni
vymahani dluht nebo opatfeni k vymahani.

Mimoto se vS8echny ostatni &astky, které Zakaznik dluzi
spole€nosti Mondi a které dosud nejsou splatné, stavaji okamzité
splatnymi.

Aniz by tim byla dotéena dalSi prava spole¢nosti Mondi, je
spole€nost Mondi dale opravnéna odmitnout dodat veskeré
dosud nedodané Zbozi, ukon¢it Smlouvu/odstoupit od ni s
okamzitou u€innosti na zakladé pisemného oznameni a
pozadovat vraceni dodaného Zbozi nebo pozadovat zalohu
a/nebo  poskytnuti  zajisténi, dokud nebudou vSechny
nezaplacené faktury uhrazeny. Totéz plati, jsou-li spole€nosti
Mondi znamy okolnosti, na zakladé kterych je mozné zpochybnit
uvéruschopnost Zakaznika, jako napfiklad v pfipadé nezaplaceni
smének a Sekl.

Pokud se spole¢nost Mondi a Zakaznik pisemnym oznamenim
dohodnou na platebnim rozvrhu pro Uhradu faktur a Zakaznik
neprovede né&jakou platbu v pfislusném terminu splatnosti,
dohodnutém v ramci tohoto rozvrhu, stava se celd Castka
splatnou v pGvodnim terminu splatnosti, véetné droku z prodleni
podle puvodniho terminu splatnosti a v souladu s vy$e uvedenou
urokovou sazbou.

Zakaznik neni opravnén zadrzet platbu jakékoliv ¢astky splatné
spole¢nosti Mondi ani nema pravo na zapocteni, ledaze by se
jednalo o vzajemné pohledavky, (i) které vznikly na zakladé jiné
smlouvy uzaviené mezi stranami, nez je pfislusna Smlouva ve
smyslu téchto Podminek, a (i) které bud’ spole¢nost Mondi uzna
pisemnym oznamenim, nebo jsou nesporné ¢&i uznané
pravomocnym rozhodnutim soudu.

Spole¢nost Mondi si vyhrazuje pravo zapocist jakykoliv dluh
Zakaznika nebo nékteré jeho Spfiznéné spolecnosti Vvici
spole¢nosti Mondi ¢i nékteré spoleénosti ze Skupiny Mondi proti
jakékoliv Castce splatné Zakaznikovi nebo nékteré jeho
Spfiznéné spolecnosti.

Spole¢nost Mondi mize Smlouvu s okamzitou U¢innosti ukoncit
nebo od ni odstoupit pisemnym oznamenim, pokud Zakaznik
uzavie dobrovolné vyrovnani se svymi Vvéfiteli, je na négj
vyhlaSeno konkurzni fizeni, uvalena nucena sprava, vstoupi do
likvidace nebo je jmenovan jeho nuceny spravce.

4. Dodani a prechod rizika

Byl-li sjednan jiny zpdsob dopravy nez ,EXW*, pfechazi riziko
ztraty nebo poskozeni na Zakaznika nejpozdéji okamzZikem
odeslani Zbozi. Pojisténi pfepravy se uzavira pouze na vyslovny
pokyn Zakaznika a na jeho vlastni naklady. Dojde-li ke zpozdéni
dodavky v dusledku okolnosti, které mize Zakaznik pfimérené
ovlivnit, pfechazi cenové riziko na Zakaznika dnem oznameni o
pfipravenosti k dodani. Aniz by tim byla dotéena jeji dal$i prava,
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materials that occur after conclusion of the Contract, in
particular due to the increase of imposition of any tax duty or
other levy and any variation in exchange rates, increase in
transport costs, duties, or raw material price rises or labour
costs and collective bargaining agreements. Proof of these will
be furnished to the Customer on request. This applies also if
other modes of transport than “EXW” have been agreed.

Unless otherwise agreed, the purchase price is payable net
(with no deductions) within 30 days from the invoice date.
Payments are not considered to be effected (legally fulfilled)
until Mondi receives payment confirmation of the full purchase
price from its banking institution.

If the Customer fails to pay on the due date Mondi may charge
contractual annual interest of 12% (percent points) above the
base lending rate on which shall be accrued on a daily basis as
well as contractual penalty with a lump sum of EUR 60 per
collection; Additionally, Mondi may claim compensation for
other damage (including collection costs) caused by the
Customer in excess to such contractual penalty, in particular the
necessary costs of appropriate extrajudicial debt collection or
recovery measures.

In addition, all other amounts owed by the Customer to Mondi
which are not yet due, shall become due and payable
immediately.

Furthermore, and without prejudice to Mondi’s other rights,
Mondi is entitled to refuse to deliver all outstanding Goods,
terminate/rescind the Contract with immediate effect by written
notice and demand return of the Goods delivered or demand
prepayment and/or the provision of security until all unpaid
invoices have been settled. The same applies if Mondi is aware
of circumstances which are appropriate to question the
creditworthiness of the Customer such as e.g., in case of non-
payment of bills of exchange and checks.

If Mondi and the Customer agree by written notice on a payment
plan for the settlement of invoices and the Customer fails to
make any payment on the respective due date as agreed under
such plan, the total amount shall become due on the original
due date, including interest for late payment as per the original
payment date and in accordance with the interest rate as stated
above.

The Customer shall not be entitled to withhold payment of any
amount due to Mondi nor shall the Customer have any right of
set-off unless for counterclaims arising under (i) a contract
concluded between the parties different from the respective
Contract as defined by these GTC; and (ii) are either
acknowledged by Mondi by written notice, or undisputed or
recognized by final and legally binding court decision.

Mondi reserves the right to off-set any debt due from the
Customer or any Affiliate of the Customer to Mondi or any
company within the Mondi Group against any amount due to the
Customer or any Affiliate of the Customer.

Mondi may terminate or rescind the Contract with immediate
effect by written notice if the Customer enters into a voluntary
arrangement with its creditors, is subject to a bankruptcy
proceeding, suffers an administration order, goes into
liquidation or has a receiver appointed.

4. Delivery and Passing of Risk

If other modes of transport than “EXW” have been agreed, the
risk of loss or damage shall pass to the Customer at the latest
upon dispatch of the Goods. Transportation insurances shall
only be concluded upon the Customer’s explicit instruction and
at its own expense. If delivery is delayed due to circumstances
within the Customer’s reasonable control, the price risk shall
pass to the Customer at the date of notification of readiness for



je spoleCnost Mondi opravnéna vyuctovat veskeré naklady
vzniklé v dusledku takového zpozdéni, zejména naklady na
interni nebo externi skladovani pocinaje oznamenim o
pfipravenosti k odeslani, nebo Smlouvu s okamzitou Gc¢innosti
ukongit/odstoupit od ni a nalozit se Zbozim dle vlastniho uvazeni,
pokud jiz marné uplynula pfiméfena odkladna IhGta pisemné
oznamena Zakaznikovi v oznameni o zaméru nakladat se
Zbozim.

5. Dodaci lhita, dil¢i dodavky, odchylky

Pro termin, zpusob a objem dodavky je smérodatné pisemné
potvrzeni Objednavky ze strany spole¢nosti Mondi (vCetné
potvrzeni e-mailem). Spoleénost Mondi je opravnéna dodat
jakoukoliv Objednavku po ¢astech.

Veskeré dodaci terminy a lhdty jsou EXW a jsou pouze
prfedbézné, pokud se spolecnost Mondi vyslovné pisemné
nezaruci za jejich zavaznost.

Spole¢nost Mondi neni povinna realizovat dodavky, dokud
nebudou splnény nebo vyjasnény vSechny povinnosti, které ma
Zakaznik prfed dodavkou (napfiklad technické a obchodni
pozadavky, ufedni povoleni, opravnéni a licence atd.).

Bude-li smluvn& dohodnuto, Ze je tfeba ziskat akreditiv nebo
zéalohu ¢&i zajisténi, nezacne dodaci Ihata bézet, dokud Zakaznik
nepredlozi spole¢nosti Mondi takovy akreditiv nebo zalohu &i
zajisténi.

Odchylky v objemu dodavek dodavanych spole¢nosti Mondi se
mohou pohybovat v rozmezi +/- 10 % objednaného objemu.

Pokud byly sjednany zavazné dodaci Ihdty a spole¢nost Mondi je
v prodleni, poskytne Zakaznik spolecnosti Mondi pfiméfenou
odkladnou Ihitu v délce minimalné 2 tydni a bude opravnén
Smlouvu vypovédét pouze v pfipade, ze tato odkladna lhdta
uplyne marné.

6. Kontrola, zaruky a odpovédnost
6.1 Kontrola, zaruky a odchylky

Zakaznik je povinen Zbozi prohlédnout bezprostfedné po jeho
dodani. Jakékoliv zjevné vady (véetné poskozeni pfi pfeprave,
pokud byly sjednany jiné dodaci podminky nez EXW),
nekompletnost Zbozi nebo jiné odchylky od specifikace vyrobku
a baleni a potvrzeni Objednavky museji byt spole¢nosti Mondi
oznameny neprodlené od dodani ZboZi na misto urceni, a to
pisemnym oznamenim s uvedenim vady, nekompletnosti nebo
jinych odchylek a s uvedenim ¢isla faktury.

Skryté vady (véetné vad, které se objevi béhem vyroby) museji
byt spole¢nosti Mondi na =zakladé pisemného oznameni
nahlaSeny okamzité, jakmile budou zjistény. Ma se za to, Ze
skryté vady Ize bézné zjistit béhem 60 dnli od dodani, ledaze by
Zakaznik mohl prokazat, ze béhem vysSe uvedeného obdobi
nemohl vadu rozumné zjistit. Vadné Zbozi musi byt po dobu 14
dnl ode dne oznameni k dispozici ke kontrole spole¢nosti Mondi
a nesmi byt spole¢nosti Mondi vraceno, aniz by o to pozadala.
Na Zadost spole€nosti Mondi ji museji byt zaslany vzorky ZboZi,
u kterého byla zjisténa vada. To se tyka i cizich pfedmétl
nalezenych ve Zbozi a/nebo v obalu ¢&i pfipadné na nich. Pokud
Zakaznik neprovede kontrolu nebo nenahlasi spole¢nosti Mondi
vadu (zjevnou ¢&i skrytou) pisemnym oznamenim, zanikéa pravo
Zakaznika na uplatnéni jakychkoliv narokli na napravu v
souvislosti s vadou (ust. § 2111 a nasl. obéanského zakoniku).

Dokud se neprokaze, Ze je reklamace opravnéna, je Zakaznik
povinen zajistit vhodné skladovani a pojisténi na plnou prodejni
hodnotu a naklady na dopravu a skladovani. Zjisti-li se, ze je
zarucni reklamace opravnéna, uhradi spole¢nost Mondi externi
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delivery. Without prejudice to its other rights, Mondi shall be
entitled to invoice all costs arising due to such delay, including
but not limited to internal or external warehousing costs starting
from the notification of readiness to dispatch or to
terminate/rescind the Contract with immediate effect and
dispose of the Goods at its own discretion provided that an
appropriate grace period notified in writing to the Customer
announcing the intention to dispose of the Goods has expired
with no results.

5. Delivery Term, Partial Deliveries, Variances

Mondi’s written confirmation (including per e-mail) of the Order
shall be authoritative for the delivery term, mode and quantity.
Mondi is entitled to deliver any Order in instalments.

All delivery dates and times are EXW and estimates only unless
explicitly guaranteed in writing by Mondi to be binding.

Mondi shall not be obliged to deliver until all obligations
incumbent on the Customer before delivery (e.g. technical,
commercial requirements, official permits, authorisations and
licenses, etc.) have been fulfilled or clarified.

If contractually agreed that a letter of credit has to be obtained
or an advance payment or security, the delivery term shall not
commence until the Customer provides Mondi with such letter
or an advance payment or security.

Mondi is entitled to deliver quantity variances of up to +/- 10%
of the quantity ordered.

If binding delivery terms have been agreed upon and Mondi is
in delay, the Customer shall grant Mondi an appropriate grace
period of at least 2 weeks and only if that grace period expires
without result, shall the Customer be entitled to terminate the
Contract.

6. Inspection, Warranties and Liability
6.1 Inspection, Warranties and Deviations

The Customer shall examine the Goods immediately upon
delivery. Any apparent defects (including damage in transit if
other delivery terms than EXW have been agreed),
incompleteness of the Goods or any other variances from the
product and packaging specification and confirmation of the
Order have to be notified to Mondi immediately upon delivery of
the Goods at the destination by written notice by specifying the
defect, incompleteness or other variances, and by quoting the
invoice number.

Any hidden defects (including defects surfacing during
manufacturing) have to be notified to Mondi immediately after
discovery by written notice. It is assumed that hidden defects
are normally detectable within a period of 60 days after arrival
unless the Customer is able to prove that it could not have
reasonably detected the defect within that period. Defective
Goods must be kept available for Mondi’s inspections for 14
days from the date of the notification and must not be returned
to Mondi without Mondi’'s request. Upon Mondi's request,
specimens of the Goods found faulty must be sent to Mondi.
This includes foreign objects found on or in the Goods and/or
the packaging. If the Customer fails to inspect or notify Mondi
about a defect (whether apparent or latent) by written notice, the
Customer’s right to claim any remedies with respect to the
defect shall be forfeit (Sec 2111 et seq. of Civil Code).

Until the warranty complaint is proven to be justified, the
Customer shall provide for appropriate storage and for
insurance at full resale value plus transportation and warehouse



naklady maximalné do vySe hodnoty vadného Zbozi. Zakaznik je
povinen poskytnout plnou soucinnost pojistovné spole€nosti
Mondi a jejim zastupclim.

Spole¢nost Mondi se smluvné zavazuje a zaruCuje pouze to, ze
Zbozi bude odpovidat sjednané specifikaci v dobé& vyroby.
Zaruéni doba ¢ini 12 mésicu od dodani, vyjma vad v dusledku
delaminace, potisku a lepeni, kdy plati zaruéni doba 6 mésicu od
vyroby produktu. Zakaznik nema zadna jina zaruéni prava, nez
jaka jsou uvedena vyse.

Veskeré vzorky, ukazky nebo modely dodané &i predvedené
Zakaznikovi jsou dodany nebo pfedvedeny pouze pro informaci
a v zadném prfipadé nepredstavuji zadné vyslovné ani micky
predpokladané podminky nebo zaruky tykajici se kvality, popisu
¢i vhodnosti pro dany ucel.

Pokud budou naroky vznesené na zakladé zaruky opravnéné,
muze spole¢nost Mondi dle svého uvazeni bud ZboZi opravit,
nebo poskytnout bezchybnou nahradu. Pouze v pfipadé, ze
takova oprava nebo bezchybna nahrada neni pro spole¢nost
Mondi mozna nebo ji nelze z obchodniho hlediska realizovat,
muze byt Zakaznikovi poskytnuta sleva z ceny. VySe uvedené
smluvni zaruky v plném rozsahu nahrazuji zakonna prava a
zaruky, pokud jsou pouzitelné.

Spole¢nost Mondi neodpovida za zanedbatelné odchylky od
sjednanych specifikaci ani za $kody pfimo ¢i nepfimo vyplyvajici
z pokynt nebo specifikaci poskytnutych Zakaznikem, z
nespravného zachazeni, umysiného poskozeni, nedbalosti Gi
jakychkoliv.~ zmén Zbozi provedenych Zakaznikem.
Zanedbatelnymi odchylkami jsou napfiklad rozdily v kvalité,
rozmérech a mnozstvi, které jsou vramci obchodni ¢innosti
obvyklé, drobné odchylky v poloze tisku a barvé tisku nebo v
kvalité tiskového substratu. Nasledujici tolerance jsou v ramci
obchodni €innosti obvyklé a tyto odchylky se nepovazuji za vadné
Zbozi: gramaz polymeru +/-3gsm, Sife +/-4mm, pramér +/-15%,
corona min. 38 dyne po 6 mésicich od vyroby, pokud
pozadovana.

Spole€nost Mondi neni povinna upozornit Zakaznika na
nevhodnost jeho pokynli nebo specifikaci, pokud si neni takové
nevhodnosti védoma. Spole¢nost Mondi dale neni povinna
provadét korektury vytiski nebo posuzovat, zda jsou vytisky
vhodné pro dany ucel.

6.2 Omezeni odpovédnosti

Spole¢nost Mondi ponese odpovédnost pouze za Umysiné
protipravni jednani (Umysl) a hrubou nedbalost. Jakakoliv jina
odpovédnost spole¢nosti Mondi za Skody nebo jiné naroky
vyplyvajici z téchto Podminek &i jakékoliv Smlouvy, ktera se jich
tykd nebo z nich vychazi, pfipadné Skody nebo jiné naroky
vzniklé v souvislosti s nimi jsou vyslovné vylou€eny; vyslovné
vylou€ena je také nahrada za nasledné Skody a usly zisk.

Bez ohledu na jakékoliv jiné ustanoveni zadna ze stran
nevyluCuje ani neomezuje svoji odpovédnost za Umysiné,
Zlovolné nebo hrubé nedbalostni jednani, smrt nebo zranéni
osob, zakonnou odpovédnost za vyrobek nebo jinou
odpovédnost, kterou nelze zakonnym zpusobem omezit Ci
vylougit.

Omezeni odpovédnosti stanovena v tomto bodu se vztahuji i na
zastupce, zameéstnance a zprostfedkovatele spole¢nosti Mondi.

7. Vyssi moc

Spole¢nost Mondi neponese odpovédnost a nebude se mit za to,
ze se dopustila smluvniho poruseni z dlivodu prodleni v pInéni
nebo neplInéni kterychkoliv jejich povinnosti v pfipadé, ze takové
prodleni nebo neplnéni bylo zpisobeno néjakou pfi¢inou mimo
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expenses. In case the warranty claim turns out to be justified,
Mondi shall reimburse external expenses to a maximum of the
value of the defective Goods. The Customer shall fully
cooperate with Mondi’'s insurance company and their
representatives.

Mondi contractually solely commits and warrants that Goods will
correspond to the agreed specification at the time of production.
The warranty period is 12 months from delivery, except for
defects arising from delamination, printing and sealing (gluing)
properties where a warranty period of 6 months from production
applies. Customer shall have no other warranty rights than as
stipulated above.

Any samples, examples or models supplied or exhibited to the
Customer are supplied or exhibited solely for information and in
no way represent any express or implied conditions or
warranties as to quality, description, fitness for purpose.

If the warranty claims are justified, Mondi at its sole discretion
shall have the choice to either rectify the Goods or provide
faultless substitution. Only if such rectification or faultless
substitution is impossible or commercially unfeasible for Mondi,
a price reduction may be granted to the Customer. The
contractual warranties set out above shall entirely replace
statutory rights and warranties, as far as applicable.

Mondi shall not be liable for negligible deviations from the
agreed specifications, nor shall Mondi be liable for damages
resulting directly or indirectly from instructions or specifications
provided by the Customer, improper handling, wilful damage,
negligence, or any alteration of the Goods by the Customer.
Negligible deviations are for example, differences in qualities,
dimensions and quantities customary in trade, minor variations
in the print position and the printing colour or in the quality of the
print substrate. The following tolerances are customary in trade
and such deviations shall not be considered as defective
Goods: polymer +/-3gsm, width +/-4mm, diameter +/-15%,
corona level min. 38 dynes after 6 months from production date,
if required.

Mondi shall not be obliged to notify the Customer of the
unsuitability of its instructions or specifications unless Mondi is
aware of such unsuitability. Furthermore, Mondi shall have no
obligation to proofread prints or assess if the prints are suitable
for the purpose

6.2 Limitations of Liability

Mondi shall only be liable for wilful misconduct (intent) and gross
negligence. Any other Mondi's liability for damages or for other
claims arising out of or in connection with these GTC or any
Contract related to or based on these GTC, is specifically
excluded; in addition, any compensation of consequential
damages and loss of profit shall be expressly excluded.

Notwithstanding any other provision, neither party excludes or
limits its liability for intent, malice or gross negligence, death or
bodily harm, mandatory product liability or any other liability
which cannot lawfully be limited or excluded.

The liability limitations as set out in this clause shall also apply
to Mondi’s legal representatives, employees and agents.

7. Force Majeure

Mondi shall not be liable or be deemed to be in breach of
contract by reason of any delay in performing or any failure to
perform any of its obligations if the delay or failure was due to
any cause beyond its reasonable control (‘Force Majeure’) as



jeji pfimérenou kontrolu (dale jen ,Vys$si moc®), jak je stanoveno
§ 2913 (2) obcanského zakoniku, kdy se zejména jedna o stavky,
vyluky, nedostate¢né dodavky materiala nebo energii, pandemie
nebo epidemie, legislativni, soudni &i vladni ukony, karantény,
nedostatek dopravnich prostfedk a obdobné udalosti nebo
okolnosti. Toto ustanoveni se pouzije rovnéz tehdy, pokud
néktery ztéchto pfipadl plsobeni Vy$§i moci nastane u
dodavatelt spole¢nosti Mondi. Pokud Vy$$i moc zac¢ne pusobit
v okamziku, kdy jiz doslo k prodleni, neuplyne odkladna lhita,
kterou musi Zakaznik spole¢nosti Mondi poskytnout, dfive, nez
skon¢i plsobeni Vy$§i moci. Spole¢nost Mondi bude Zakaznika
informovat o za¢atku a konci pusobeni Vyssi moci ihned, jakmile
to bude mozné.

8. Vyhrada vlastnictvi

Pravni titul k veSkerému dodanému Zbozi zdstava spolecnosti
Mondi az do doby, nez Zakaznik uhradi vSechny Castky dluzné
spole€nosti Mondi v souvislosti s pfisluSnou Smlouvou a nez
splni vesSkeré své dalSi zavazky vaci spole€nosti Mondi,
vyplyvajici z pfislusné Smlouvy nebo vzniklé v souvislosti s ni.
Zakaznik je povinen Zbozi, které i nadale vlastni spolecnost
Mondi, na své vlastni naklady fadné pojistit proti vSem bé&znym
rizikim, zejména proti pozaru, kradezi nebo $kodé zplisobené
vodu, zachazet s nim opatrné a fadné je skladovat. Zakaznik je
za vSech okolnosti povinen skladovat Zbozi zpusobem, ktery
umozni jeho identifikaci, at jiz obecné nebo s odkazem na
faktury, které na néj byly vystaveny.

Zakaznik je opravnén prodat ZboZi v ramci béZzné obchodni
¢innosti. Jakékoliv pfipadné naroky vyplyvajici ztakového
prodeje jsou timto pfedem postoupeny na spole¢nost Mondi a
Zakaznik se zavazuje splnit veSkeré nezbytné poZadavky na
zvefejnéni za ucelem vymahatelnosti takového postoupeni, jako
je zapis do ucetnich knih a vyrozuméni kupujiciho o postoupeni
a vyhradé vlastnictvi. Pokud Zakaznik proda zboZi, které
spoluvlastni spole¢nost Mondi, bude se postoupeni vztahovat na
obdrzené mnozstvi zbozi v rozsahu takového spoluvlastnictvi.
Spole¢nost Mondi je opravnéna inkasovat postoupenou ¢astku.

Pfipadné zpracovani Zbozi Zakaznikem probiha jménem
spolecnosti Mondi bez toho, Ze by tim spole¢nosti Mondi vznikaly
néjaké zavazky. Pokud bude Zbozi zpracovavano spolu s jinym
zbozim, jehoz vlastnikem neni spole¢nost Mondi, ziskava
spole€nost Mondi spoluvlastnicky podil na nové vyrobeném zbozi
v poméru k hodnoté dodaného Zbozi v dobé zpracovani.

9. Dusevni vlastnictvi, skladovani a poplatky

Zakaznik je vylu¢né odpovédny za ziskani prav nebo licenci k
dusevnimu vlastnictvi, které je pfedmétem této Smlouvy, coz
zahrnuje zejména objednany design zbozi, ochranné znamky
jakozZ i autorska prava a dopliikova prava na uziti veSkerych
tisténych materialt a vlastnictvi nebo licence na veskeré pouzité
patenty. Zakaznik odskodni spole¢nost Mondi za vSechny
naroky, naklady, Skody a vydaje (v€etné pravnich vydajd)
vyplyvajici z pfipadného skuteéného nebo tvrzeného poruseni
prav k duSevnimu vlastnictvi tfeti strany.

Rukopisy, originaly, tiSténé polozky, tiskové substraty, tisténé
materialy, valce, osnovy atd., dodané spole¢nosti Mondi
Zakaznikem, budou skladovany na odpovédnost Zakaznika.

Zakaznikovi budou zvlast uc¢tovany osnovy, vzory, specifikace,
vzorky, vzorové role, matrice, bloky, litografie a valce vyrobené
pro Zakaznika spole¢nosti Mondi, a to i tehdy, kdyz nebude
zadana zadna Objednavka, kdyz spole¢nost Mondi Objednavku
nepotvrdi nebo kdyz Zakaznik Objednavku zru$i. Tyto polozky
zUstanou ve vlastnictvi spole¢nosti Mondi a spole¢nost Mondi si
vyhrazuje veSkera prava ve vztahu k nim, coz zahrnuje i prava
du$evniho vlastnictvi, bude-li to relevantni.
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set forth in Section 2913 par. 2 of Civil Code, including but not
limited to strikes, lock-outs, insufficient supply of materials or
energy, pan- or epidemics, legislative, judicial and
governmental acts, quarantines, lack of transport means and
similar events or circumstances. This clause shall also apply if
Mondi’s suppliers suffer any of these Force Majeure events. If a
Force Majeure event occurs during an already existing delay,
the grace period which has to be granted to Mondi by the
Customer shall not expire before the Force Majeure event has
ceased. Mondi shall inform the Customer of the start and end of
any Force Majeure event as soon as possible.

8. Retention of Title

Legal title to all delivered Goods remains with Mondi until the
Customer has paid all sums owing to Mondi in connection with
the respective Contract and all other obligations of the
Customer towards Mondi arising under or in connection with the
respective Contract have been fulfilled. The Customer is obliged
to appropriately insure the Goods still owned by Mondi against
all common risks, particularly against fire, burglary or damage
caused by water at its own expense, to treat them cautiously
and store them properly. The Customer shall at all times store
the Goods in such a manner as shall facilitate identification of
them both generally and by reference to invoices in respect
thereof.

The Customer shall be entitled to sell the Goods in the usual
course of business. Any possible claims resulting from such
sale shall herewith be assigned to Mondi in advance and the
Customer shall undertake all necessary publicity requirements
for enforceability of such assignment, such as registration in the
book accounts and by notifying the purchaser of the assignment
and retention of title. If the Customer sells any goods co-owned
by Mondi, the assignment shall apply to the amounts received
to the same extent as this co-ownership. Mondi shall be entitled
to collect the assigned sum.

Any processing of the Goods by the Customer takes place on
behalf of Mondi without imposing obligations on Mondi. If the
Goods are processed with other goods not owned by Mondi,
Mondi acquires a co-ownership on the newly produced goods
pro rata the value of the delivered Goods at the time of the
processing.

9. Intellectual Property, Storage and Charges

The Customer shall bear the sole responsibility for obtaining
intellectual property rights or licences thereto which are subject
to the Contract, including, but not limited to, ordered design of
the goods, trademarks as well as the copyright and ancillary
rights to use all printed matter and ownership or license for any
patents used. The Customer shall indemnify Mondi against all
claims, costs, damages, and expenses (including legal
expenses) resulting from any actual or alleged infringement of
any third party intellectual property rights.

Manuscripts, originals, printed items, print substrates, printed
matter, cylinders, designs, etc. supplied to Mondi by the
Customer will be stored at the Customer’s risk.

The Customer shall be separately charged for designs,
patterns, specifications, samples, sample rolls, matrixes,
blocks, lithographs, and cylinders made by Mondi for the
Customer, even if no Order is placed, the Order is not confirmed
by Mondi or cancelled by Customer. They shall remain Mondi’s
property and Mondi reserves all rights in that respect, which
applies also for intellectual property rights if applicable.



10. Misto plnéni, misto feSeni sport, pfislusné pravo
Mistem pInéni bude misto vykonu podnikani spole¢nosti Mondi.

Tyto Podminky, v&etné jakékoliv Smlouvy, ktera na né odkazuje,
se Fidi pravnim fadem Ceské republiky, s vyloudenim pfipadnych
Ceskych pravidel ohledné koliznich norem. Vyslovné se vyluCuje
uplatnéni Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zboZi
(CISG).

Pro Zakazniky usazené v Clenském staté EHP (Evropsky
hospodarsky prostor) nebo ve Svycarské konfederaci plati
nasledujici: Veskeré spory vyplyvajici z téchto Podminek nebo
jakékoliv Smlouvy ¢&i vzniklé v souvislosti s nimi podléhaji
vyhradni jurisdikci pfisluSnych soudli v Praze (v zavislosti na
povaze a hodnoté sporného naroku bud Méstského soudu v
Praze, nebo Obvodniho soudu pro Prahu 4).

Pro Zakazniky usazené mimo Clenské staty EHP nebo
Svycarskou konfederaci plati nasledujici: Veskeré spory, které
vyplyvaji ztéchto Podminek ¢i jakékoliv Smlouvy na né
odkazujici nebo které se tykajijejich poruSeni, ukon&eni C&i
neplatnosti, budou s kone¢nou platnosti feSeny podle Pravidel
Mezinarodni obchodni komory jednim nebo vice rozhodci
jmenovanymi v souladu s témito Pravidly. Mistem konani a
sidlem rozhod¢iho Fizeni bude Vider, Rakousko. Rozhod¢i fizeni
bude vedeno v anglickém jazyce. Rozhod¢i dolozka se fidi
pravnim fadem Rakouska.

11. Dodrzovani
oznamovani

predpist, odSkodnéni, nastroj pro

Zakaznik potvrzuje a zaruCuje sam za sebe a jménem svych
Spfiznénych osob, ze bude jednat v plném souladu se vSemi
pravnimi pfedpisy, zejména zakony na ochranu hospodarské
soutéZe, trestnimi zakony a protiuplatkafskymi zakony, véetné
¢eského trestniho zakoniku a ¢eského zakona ¢. 418/2011 Sb.,
o trestni odpovédnosti pravnickych osob a Fizeni proti nim,
protiuplatkarského zakona Spojeného kralovstvi Velké Britanie a
Severniho Irska z roku 2010 a dafiovych pfedpist nebo zakond,
které se mohou néjakym zplsobem vztahovat na spolec¢nost
Mondi, zejména ¢&eského finanéniho zakoniku a zakona
Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska proti
legalizaci vynosu ztrestné c¢innosti (Criminal Finances Act)
(krélovsky souhlas ziskan dne 27. dubna 2017), ktery se tyka
rovnéz trestnych ¢ind  pravnickych osob spocivajicich
v napomahani dafiovym unikiim. Zakaznik se zavazuje odSkodnit
a ochranit spole¢nost Mondi a jeji Spfiznéné osoby pfed vSemi
$kodami, jez mlze spole¢nost Mondi nebo jeji Spfiznéné osoby
utrpét, zejména pred naroky, pravnimi fizenimi, pokutami nebo
Ufednimi fizenimi zahajenymi proti spole€nosti Mondi nebo
nékteré jeji SpFiznéné osobé v souvislosti s jednanimi nebo
opomenutimi Zakaznika nebo jeho Spfiznénych osob ve vztahu
k dafiovym deliktdm ¢i jakymkoliv jinym porusenim kogentnich
pravnich predpisu. Zakaznik se zavazuje, Ze ziska veskera
nezbytna opravnéni a souhlasy od svych Spfiznénych osob
ohledné vy8e uvedeného potvrzeni a ujisténi.

V pfipadé problémi tykajicich se néjakého jednani &i aktivit, jez
mohou byt v rozporu se zavazkem spole¢nosti Mondi jednat
v ramci obchodni ¢innosti etickym zplUsobem, maji obchodni
partnefi, zaméstnanci nebo jiné zainteresované osoby
spole¢nosti Mondi mozZnost vyuZit nastroj spole¢nosti Mondi pro
davérné nahlasovani podobnych pfipadl, ktery spravuje
nezavisla tfeti strana. Nastroj SpeakOut by mél byt pouzit tehdy,
pokud se komunikace s pfimym vedenim, oddé&lenim lidskych
zdrojii nebo obvyklou kontaktni osobou spole¢nosti Mondi ukaze
jako neucinna. Nastroj pro oznamovani je mozné vyuzit bud
prostfednictvim bezplatné telefonické linky pro danou zemi nebo
prostfednictvim webovych stranek v dané zemi. Dals$i informace
o tomto nastroji pro oznamovani a vSechny kontaktni udaje
naleznete na webovych strankach Skupiny Mondi pod oznacenim
~SpeakOut” v sekci LKontrola“
(https://www.mondigroup.com/en/governance/). Veskeré
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10. Place of Performance, Venue, Applicable Law
The place of performance shall be Mondi’s place of business.

These GTC, including any Contract which refers to these GTC,
shall be governed by Czech law excluding any Czech law
conflict of laws statutes. The UN Convention on Contracts for
the International Sale of Goods (CISG) shall be expressly
excluded.

For Customers domiciled within an EEA (European Economic
Area) member state or in Switzerland the following shall apply:
All disputes arising out of or in connection with these GTC or
any Contract shall be submitted to the exclusive jurisdiction of
the competent courts in Prague (either Municipality Court or
District Court for Prague 4, depending on nature and value of
the disputed claim).

For Customers domiciled outside an EEA member state or
outside of Switzerland the following shall apply: All disputes
arising out of these GTC and any Contract which refers to these
GTC or are related to their violation, termination or nullity shall
be finally settled under the Rules of Arbitration of the
International Chamber of Commerce by one or more arbitrators
appointed in accordance with the said Rules. The place and
seat of arbitration shall be Vienna, Austria. The language of
arbitration shall be English. The arbitration agreement is
governed by Austrian law.

11. Compliance, Hold harmless, Reporting Tool

The Customer confirms and guarantees, for itself and on behalf
of its Affiliates, to be and act in full compliance with all laws, in
particular, but not limited to, anti-trust laws, criminal laws and
laws related to anti-bribery, including the Czech Criminal Code
and Czech Act No. 418/2011 Coll. on Criminal Liability of Legal
Entities, UK Anti Bribery Act 2010, and tax related statutes or
acts which might have an impact on Mondi, in particular, but not
limited to the Czech Financial Code and the UK Criminal
Finances Act (received Royal Assent on 27 April 2017) dealing
with the corporate criminal offence of the failure to prevent the
facilitation of tax evasion. Customer undertakes to indemnify
and hold Mondi and any of its Affiliates harmless for and against
all damages Mondi or its Affiliates might suffer, including, but
not limited to, claims, legal proceedings, fines or any official
procedures raised or instituted against Mondi or any of its
Affiliates, in connection with acts or omissions of the Customer
or any of its Affiliates relating to tax offences or any other
violations of mandatory laws. Customer undertakes to have
obtained all necessary powers and authorizations from its
Affiliates regarding the above stated confirmation and
assurance.

In case of concerns about any behaviour or activities that may
conflict with Mondi’s corporate commitment to ethical
business practice and conduct, Mondi’s confidential reporting
tool which is managed by an independent third party may be
used by business partners, employees or other stakeholders
of Mondi. SpeakOut should be used if communication with the
direct management, human resources or the usual Mondi
contact is not effective. The reporting tool may be contacted
either via the hotline for the respective country or via the
respective country’s web link. Further information regarding
this reporting tool and all contact details are available on the
Mondi Group-website in the section “Governance” under
“SpeakOut” (https://www.mondigroup.com/en/governance/).
All concerns and incidents reported will be treated seriously
and in the strictest confidence.


https://www.mondigroup.com/en/governance/speakout/
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nahlasené problémy a pfipady budou brany velmi vazné a budou
uchovavany v naprosté divérnosti.

12. Kontrola vyvozu

PFi pfedavani vyrobkl dodanych spole¢nosti Mondi a souvisejici
dokumentace bude Zakaznik dodrzovat pfisluSna ustanoveni
narodnich a mezinarodnich predpisi o kontrole vyvozu a
opétovném vyvozu. Zakaznik je v kazdém pfipadé povinen pfi
predavani takovych vyrobk( a/nebo sluzeb dodrzovat predpisy
Ceské republiky, Evropské unie, Spojeného kralovstvi Velké
Britdnie a Severniho Irska a Spojenych statl americkych o
kontrole vyvozu a opétovném vyvozu a je predtim, nez jakékoliv
takové vyrobky a/nebo sluzby preda, zejména povinen
zkontrolovat a odpovidajicimi opatfenimi zajistit, Ze

- se pfedanim takovych vyrobkl a/nebo sluzeb a/nebo sjednanim
smluv na né nedopusti poruseni embarga uvaleného Evropskou
unii, Spojenym kralovstvim Velké Britanie a Severniho Irska,
Spojenymi staty americkymi a/nebo Organizaci spojenych
narodu;

- takové vyrobky a/nebo sluzby nejsou ureny k zadnému pouziti
ve vztahu k vyzbroji, jadernym technologiim ¢&i zbranim, které
jsou zakazané nebo podléhaji schvaleni, ledaze by pozadované
souhlasy byly udéleny;

- jsou dodrzena pravidla stanovena vSemi pfisluSnymi sankénimi
seznamy Evropské unie, Spojeného kralovstvi Velké Britanie a
Severniho Irska, Spojenych statti americkych a/nebo Organizace
spojenych narodi  ohledné obchodnich transakci se
spole€nostmi, osobami nebo organizacemi uvedenymi na téchto
seznamech.

Pokud je vyzadovano provedeni vyvozni kontroly pfisluSnymi
statnimi organy nebo pokud ma spole¢nost Mondi divodné
podezfeni, je Zakaznik povinen poskytnout spoleénosti Mondi na
jeji zadost v pfimérené IhGté vesSkeré informace o koncovém
uzivateli, kone¢ném misté uréeni a uréeném zpusobu pouziti
vyrobkd a/nebo sluzeb dodanych &i poskytnutych spole¢nosti
Mondi, jakoZ i o veSkerych omezenich v oblasti kontroly vyvozu,
ktera v této souvislosti plati.

13. Davérné informace

Obsah jakékoliv Smlouvy a/nebo jakékoliv jiné informace
obdrzené od spole¢nosti Mondi €i jiné spole¢nosti ze Skupiny
Mondi v souvislosti s néjakou Objednavkou a/nebo Smlouvou,
zejména veskeré obchodni a finanéni informace, informace o
cenach a nakladech, zadavaci dokumentace, informace o nasich
vyrobcich, technologiich, know-how, designy, nakresy,
specifikace, vzorky, vzorce a veSkeré dalSi informace nebo
materialy tykajici se stavajici a/nebo budouci obchodni ¢innosti
spole¢nosti Mondi (dale jen ,Duvérné informace“), budou
Zakaznikem udrZovany v naprosté tajnosti a Zakaznik je nesmi
sdélovat nebo zpfistupfiovat zadnym tfetim stranam bez
pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti Mondi. Za
Davérné informace jsou povazovany i veSkeré informace, které
Ize odvodit prostfednictvim reverzniho inZenyrstvi, a i s témito
informacemi musi byt nakladano jako s pfisné divérnymi a
nesméji byt zadnym zpdsobem pouzivany, ledaze by spole¢nost
Mondi vyslovné pisemné odsouhlasila néco jiného.

Povinnosti uvedené v tomto bodu se nevztahuji na informace, u
nichz maze Zakaznik pisemné dolozit, Ze: (a) jsou nebo se staly
vefejné znamymi ¢i dostupnymi jinak nez prostfednictvim jeho
jednani nebo opomenuti, (b) v dobé sdéleni mu jiz byly znamy,
(c) po jejich sdéleni mu byly v dobré vife poskytnuty tfeti stranou,
aniz by tim byl poruSen zavazek micenlivosti, nebo (d) byly
vyvinuty Zakaznikem ¢i jeho jménem nezavisle na obdrZzenych
informacich.

Zakaznik je povinen pouzivat Ddvérné informace pouze pro ucely
plnéni Smlouvy a je povinen Davérné informace chranit pfi
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12. Export Control

When passing on products supplied by Mondi and related
documentation, the Customer shall comply with the applicable
provisions of national and international (re-)export control law.
In any case, the Customer shall observe the (re-)export
regulations of the Czech Republic, the European Union, the
United Kingdom and the United States of America when passing
on such products and/or services and shall, before passing on
any such products and/or services, in particular, check and
ensure by appropriate measures that

- the Customer, by such passing on and/or by
negotiating contracts regarding such products and/or services,
does not violate any embargo of the European Union, the United
Kingdom, the United States of America and/or the United
Nations;

- such products and/or services are not intended for
any use in terms of armaments, nuclear technology or arms that
is prohibited or subject to approval, unless the required
approvals have been granted;

- the regulations of all relevant sanctions lists of the
European Union, the United Kingdom, the United States of
America, and/or the United Nations regarding business
transactions with companies, persons or organizations stated
thereon are complied with.

If required to conduct export control checks by the competent
public authorities or upon reasonable ground for suspicion by
Mondi, the Customer shall, upon request by Mondi, within
reasonable time, provide Mondi with all information about the
end-user, the final destination and the designated use of
products delivered and/or services rendered by Mondi, as well
as any export control restrictions applying in this context.

13. Confidentiality

The content of any Contract and/or any information received
from Mondi or any company of the Mondi Group in connection
with any Order and/or Contract, including, but not limited to, any
business related and financial information, pricing and cost
information, tender documents, information on our products,
technology, know-how, designs, drawings, specifications,
samples, formulas, and all other information or material relating
to Mondi’'s current and/or future business (hereinafter
“Confidential Information”), shall be held strictly confidential by
the Customer and shall not be disclosed or made accessible to
any third parties without the prior written consent of Mondi. Any
information which can be derived from reverse engineering shall
also be regarded as Confidential Information and shall be
treated strictly confidential and shall not be used in any way,
unless explicitly otherwise agreed with Mondi in writing.

The obligations referred to in this clause shall not apply to any
information, which the Customer can prove by written evidence:
(a) is or becomes generally known or available to the public
otherwise than through an act or omission of the Customer; (b)
is known to the Customer already at the time of disclosure; (c)
is after disclosure disclosed to the Customer in good faith by a
third party without breach of an obligation of secrecy; or (d) was
developed by or on behalf of the Customer independently of the
information received.

Confidential Information shall be used by the Customer only for
the purposes of the performance of the Contract and the
Customer shall protect the Confidential Information using the
standard of care of an expert in Customer's business field.



vynalozeni miry péce, ktera odbornika

v Zakaznikové oboru podnikani.

je obvykld u

Zakaznik je povinen kdykoliv na Zadost spolecnosti Mondi
neprodlené znicit nebo spole¢nosti Mondi vratit veskeré Davérné
informace, vcetné vSech jejich kopii a jinych reprodukci, a
pisemné osvédcit, Ze splnil povinnosti dané timto ustanovenim.

14. RGzné

Zmény nebo Upravy téchto Podminek budou zavazné pouze
tehdy, budou-li odsouhlaseny spole¢nosti Mondi formou
pisemného oznameni. Tento pozadavek na pisemnou formu se
vztahuje zejména na jakoukoliv pfipadnou zménu ¢&i Upravu
tohoto bodu.

Smluvni zavazek spoleénosti Mondi maze splnit i kterakoliv jeji
Spfiznéna nebo spolupracujici osoba.

Zakaznik neni opravnén postoupit zadna sva prava nebo
povinnosti bez predchoziho souhlasu spole¢nosti Mondi ve formé
pisemného oznameni. Spole¢nost Mondi je opravnéna postoupit
sva prava nebo povinnosti subjektu ze Skupiny Mondi; Zakaznik
timto s takovym postoupenim souhlasi.

Pokud bude néktera c¢ast kteréhokoliv ustanoveni téchto
Podminek povaZovana za nezakonnou, neplatnou nebo
nevynutitelnou, bude se mit za to, Ze je oddélena od zbytku téchto
Podminek, které tak zlstanou platné a ucinné.

Pokud se spole¢nost Mondi zfekne moznosti postihu za poruseni
nékterého ustanoveni, nebude se mit za to, Ze by se tim zfikala
moznosti postihu i za jakékoliv nasledné poruSeni ze strany
Zakaznika.

VS8echna pisemna oznameni, ktera maji byt podana nebo
doru¢ena druhé strané, museji byt podepsana osobami fadné
povéfenymi k podpisu za danou stranu a budou povazovana za
podana takové druhé strané, (i) budou-li opatfena fyzickym
podpisem a zaslana takové druhé strané vyplacené doporu¢enou
postou s doru¢enkou nebo (ii) budou-li opatfena zabezpecenym
pokrocilym elektronickym podpisem.

Ceska jazykova verze té&chto Podminek nebo jakékoliv Smiouvy,
ktera se jich tyka, méa prednost pfed anglickou jazykovou verzi.

01.01.2022
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The Customer shall, at any time upon Mondi’s request and
without undue delay, destroy promptly or return to Mondi all
Confidential Information, including all copies and other
reproductions thereof, and certify in writing its compliance with
the obligations under this provision.

14. Miscellaneous

No variations or amendments to these GTC shall be binding
unless agreed by written notice by Mondi. This written form
requirement shall in particular apply to any variation or
amendment of this clause.

Any of Mondi’s contractual obligations may be fulfilled by any of
its Affiliates and auxiliary persons.

The Customer must not assign any of its rights or obligations
without Mondi’s prior consent by written notice. Mondi may
assign its rights or obligations to an entity of the Mondi Group;
Customer hereby grants approval for such assignment.

If any part of any provision of these GTC is deemed illegal, void
or unenforceable, it shall be deemed severed from the
remainder of these GTC which shall remain in force.

No waiver of any provision by Mondi shall be deemed a waiver
of any subsequent breach by the Customer.

All written notices to be given or delivered by a party to the other
party shall be signed by persons duly authorised to sign on
behalf of the party, and shall be deemed to have been given to
such other party (i) by wet signature and only when mailed to
such other party by registered mail, return receipt requested and
postage prepaid, or (ii) by using secure and advanced electronic
signature.

The Czech version of this GTC or any Contract related to them
shall prevail over the English version.



